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AHHOTAIMS: B JAHHOU pabote paccMaTpuBaeTCs SIBJICHUE
UHTEPTEKCTYAIbHOCTH, KOTOpO€ OOYCIOBIMBAET TMOBBIIMICHHYIO WH(GOPMAIIHOHHYIO
HACBIIEHHOCTh COBPEMEHHOW MOJUTHYECKOM CTaTbU M CO3MAaET OCOOYI0 TPYIHOCTb
npu nepesone. Llemp nccimenoBaHus — IMOKas3aTh, KaK IEPEBOJ, HE YUUTHIBAIOLIUN
WHTEPTEKCTYyAJIbHBIE CBOMCTBA SI3BIKOBBIX CPEJCTB MCXOAHOTO TEKCTAa, CHHUYKAET €ro
AMOLIMOHAJBHYIO SIPKOCTh M BBIXOJIAIMBAET €ro. B kauecTBe 00ObEKTa MCCIEIOBAHUS
OBUTH TIpOaHAIM3UPOBAHBl OPUTHHAIBHBIE CTaThU U3 JKypHasa «Economisty 3a 2017
TOJl ¥ BAPHAHTHI HX MEPEBOJIa HA PYCCKHIA A3bIK, OMTyOIIMKOBAaHHBIC HA caifte INOSMI.ru.
Ilo uroram ucciaenoBaHMs ClIElaH BBIBOJ O TOM, YTO MHTEPTEKCTYalbHBIE €IMHUIIBI
TpeOyIOT NMpH NEPeBO/E€ OCOOEHHO TIIATEIBHOTO MOAXO0Jd, TaK KaKk B HPOTHUBHOM
cily4ae JJIsg YUTaTessl OCTACTCS HESACHBIM MCTUHHBIN 3aMbICEIl aBTOPA, U BO3ACUCTBUE
TEKCTA 3HAYUTEIIBHO CHUYKACTCA.
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nparMaTu4ecKuil 3pQeKT.

The research looks into the phenomenon of intertextuality, a major contributor
to the informational capacity of modern political discourse, which poses a particular
difficulty for a translator. The article aims to demonstrate that a translation that
disregards the intertexual potentialities of certain language means employed in the
original text decreases its informative and emotive effects. The study involves a series
of The Economist journalistic articles (2017) and their Russian translations published
on the website inosmi.ru. The analysis shows that translating intertextual units calls
for special consideration, for otherwise the translation fails to convey the original
message, and its pragmatic effect is diluted.
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OO01en3BeCTHO, 4YTO MEPEeBOJ €CTh CBOEr0 pPOJa aKT MEXbSI3BIKOBOW U
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALMU, MPU KOTOPOM IPOUCXOAUT B3aUMOJCHCTBUE HE
TOJIBKO JIBYX SI3BIKOBBIX KOJIOB, HO U COOTBETCTBYIOIIUX KynbTyp. Kak crpaBeniuBo
ykazpiBaeT FOmxuH Haiina, Bcsikoe BepOanbHOE COOOIIEHHWE WHTEPIPETUPYETCS C
Omopoi Ha (POHOBYIO U TIPOUYIO IKCTPATIMHTBUCTHUYECKYIO HH(POPMAIIUIO WU, UHAYE,
Ha «MHOTOYHUCJIEHHBIC JKCTPATUHIBUCTUYECKUE KOJBI», KOTOpble (HOPMHUPYIOTCS,
COXPAHSIOTCS U MEepPeIaloTCs B TOM WM MHOM s3bIKOBOM cooOrmiectBe [Nida 1991,
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26]. Takum o00pa3oM, mpoOJEeMbl IIEpeBOAa 3aTParkBalOT HE TOJIBKO €ro
JUHTBUCTUYECKYIO CTOPOHY, HO M Pa3UYHBbIC KYJIbTypHBIE acmekThl. [Ipuuem peun
3nech uaetr, mnoscHser [.J[. TomaxwH, r1aBHBIM 00pa3oM O HEOOXOJAUMOCTH
YUUTHIBATh OCOOCHHOCTH MHPOBOCIPHSTHS, pPEUYEBOrO0 OSTHUKETa, MOpPAIbHO-
ACTETUYECKUX  HOPM,  CBOMCTBEHHBIC  JIMHTBO-KYJBTYPHBIM  OOIIHOCTSIM,
comnpukacaronmmes B xoze neperoaa [Tomaxun 1997, 130]. Muaue roBops, B 3a1a4u
NEPEeBOYMKA BXOJUT HE MPOCTO MEPEAATh CMBICI HCXOJIHOTO TEKCTa HA MOHITHIHOM
YpOBHE, HO W TI0O BO3MOXHOCTH MAaKCHMaJbHO TOYHO OTPa3UTh 3MOTHUBHBIC,
nparMaTHYeCKHe, OSCTETHYECKHE UM TPOYHE €ro XapaKTepPUCTUKH, BO MHOTOM
OOyCIJIOBJIEHHBIE COOTBETCTBYIOIIEH KyJNbTypoil. B yacTHOCTH, MUHUMAaIbHBIM
TpeboBanunemM, kotopoe npeabssisieT 0. Halina x agekBaTHOMY MepeBOly, SBISICTCS
YMEHHE MEePEeBOIYNKA TaK MEPEAaTh COIEpKaHNe OPUTHHAIBLHOTO TEKCTa, YTOOBI €ro
YUTATENId MOTJIM «OCO3HATh U MIPABWIIBHO OLIEHUTb, KAK €20 Obl NOHANU U BOCNPUHSIU
nocumenu sizoika» [Nida 1991, 26] (mepeBonq u kypcuB Ham — E.P.). 3agaua-
MaKCHMyM, [0 MHEHHMIO YYEHOTO, — 3aCTaBUTh YEJIOBEKa, UYWTAIOIIETO TEepPEBOJ,
cpearupoBaTh Ha TEKCT B IMOIIMOHAILHOM M KOTHUTHBHOM ILUIaHE TaK ke, KaK 3TO
caenanu Obl HOCUTENH SI3bIKa [TaM XKe|.

N uMeHHO 3/1ech TEepeBOAYMK CTAIKMBACTCS C TJIABHOM CIOKHOCTBHIO —
HEOOXOJMMOCTBIO BCTaTh Ha TIO3UIMM HOCUTENS fA3bIKA W KYJIBTYphl IEpeBOja,
OyAy4u TpeICTaBUTEIIEM MHOW JTUHTBOKYJIBTYPBHI: «IIPOHHUKHOBEHHE B COJACpIKAHHE
UCXOJTHOTO TEKCTa W CBS3aHHAs C ATHUM HEOOXOJWMOCTh B JCKOJAMPOBAHUU €TI0
pedepeHIIMaNbHOTO M MPAarMaTHYEeCKOrO AacleKTOB, OMUPAIOMIMXCS HE TOJIBKO Ha
S3BIKOBYIO, HO M Ha BHES3BIKOBYIO HMH(OpMammio, B TOM uucie (OHOBYIO, BCeTr/a
npeCcTaBiseT co0oit cinokHyro mpobiemy» [IlIseitep 1996, 84].

Bmecte ¢ Tem, HE CTOMT HEIOOIEHWBATH 3HAYMMOCTH YHCTO SI3BIKOBOM
CTOPOHBI MEPEBOTUECKON EATEIBHOCTH, OO MMEHHO SI3bIK Ha BCEX CBOMX YPOBHSIX,
U OCOOEHHO 4epe3 CHCTeMYy 3HAaueHUM, KOHHOTaluid U 00pa3oB, JAEMOHCTPUPYET

YepTbl MHUPOBOCHPHUATUS W HWHTEPHOPETAUMU IOJYYEHHOTO 3HAaHHS O MHpE,



XapaKTepHbIe AJI1 JaHHOTO Hapoaa. To ecTh KaXKIblii HAIMOHAJIBHBIN SI3bIK OTpaXKaeT
OTIPEIETICHHYI0 MOJIENb PENPE3eHTAM MHUPA, KaK Obl MPOMYIIEHHYIO CKBO3b (DUIBTP
KYJIbTYPBI.

31ech BaXHO TMOMYEPKHYTh, YTO HAI[MOHAIBHO-KYJIBTypHasi CHEIu(pHKa
KaXJI0TO SI3bIKa HE CBOAMTCS K HAJIMYUIO B €0 JIEKCUKO-CEMaHTUYECKON CHCTEME TaK
Ha3bIBa€MOM 0€33KBUBAJICHTHOM JIEKCUKHU, JJAKYH U KYJIBTYPHBIX peainii, KoTopble, 06e3
BCSIKOTO COMHEHUS, MPEACTABISIIOT CYIIECTBEHHYIO TPYAHOCTh NPU IMEPEBOAE, HO H
MPEIoJIaraeT, YTo Jaxe 3a KaKYIIMMHCS 3KBUBAJICHTHBIMU SI3IKOBBIMU €UHUIIAMU
MOTYT CTOSITh pa3Hble CTPYKTYpPhl 3HaHWM, acCoUMalid W  HWMIUTHKAIUH,
OOyCJIOBJIEHHbIE KyJbTYpo. Takue eIuHUIbI HeCcyT B ce0e MOMHUMO COOCTBEHHO
JICKCUYECKOTO0 3HAYEHHs €Hle ¢ KOHHOTATMBHYIO U KYJIBTYPHO 3HAUYMMYIO
uHpOpMAIMIO, KOTOpas OTpaKaeT OmpeieiieHHbIE KyJIbTypHbIE KOABI, HOPMBI H
LEHHOCTH, TMPHUCYIIHE JaHHOMY Haponay. HeoOXxomumo ydMThIBaTh, YTO IOAOOHBIE
S3BIKOBBIE CPEJICTBA, KAK IMPABWJIO, HECKOJILKO MHA4Ye€ MPEJICTaBISIOT OMUCHIBAEMBbII
dparMeHT JEeHCTBUTEIHHOCTH, HEXKEIH COOTHOCHUMBIE C HHMHU €IWHUIIBI SI3bIKA
nepeBo/a.

TunuyHas ommOKa T™TpPU TEPEeBOJE TMPEANONIAraeMbIX <«IKBHBAJICHTOBY
3aKIII0YaeTCs B TOM, YTO IMEPEBOAYMK YacTO TMOAKIIOYAET CBOIO CHCTEMY 3HAHHM,
IIEHHOCTE W HOpPM, 3a0bIBasi 0 BO3MOXHBIX pacxoxjeHusx. K mpumepy, pycckwuii
(bpa3eosoru3M 61yOmnbIll CbiH W €0 aHTJIMHCKUN dKBHBasieHT prodigal son Bo3HHMKIH
KaK aJTI03UM HAa W3BECTHYIO OMOJIEHCKYIO MIPUTYY U B LIEJIOM O3HAYAIOT UJECHTUYHOE
MOHATHE, HO PA3HATCA B YaCTH KyJbTYPHBIX KOHHOTArui. Kakmas u3 3TUX eIuHUIL
choKycHpoBaHa Ha TPU3HAKAX, KOTOPhIE OCOOCHHO 3HAYMMBI B COOTBETCTBYIOIICH
JMHTBOKYJIBTYPE, YTO HAXOJUT OTPaKEHHWE B CEMAHTHKE JIEBOIO KOMIIOHEHTa. Tak,
KOMIIOHEHT 0/1yOHblU PYCCKOTO 000pOoTa 03HaUaeT «3adayamuit». To ecTh B pycckom
KYJIbTYPHOM MIPOCTPAHCTBE O.1VOHbIU CbIH — 3TO, TIPEXKE BCET0, YEIOBEK, COMBIIMNACS
C MYTH, YTO BBI3BIBAET y PYCCKOI'O YEJIOBEKA HE OCYXJICHHE, a COIEpEeKHBAHHUE.

AnTIMiickuii 000poT chOKYCUPOBaH HA IPU3HAKE «pacTounTeNbHbli» (prodigal), uto



CYpPOBO OCYX/IA€TCsl B MIPOTECTAHTCKOW KyJbTYpE M O00YCJIOBIMBAET OTPULATEIBHYIO
OLIEHOYHOCTh (Ppa3zeosioru3Ma B LIETIOM.

Eme Oonpumiyro mnpobiieMy @pu IEPEBOJE CO3Jal0T  UMIUIMLUTHBIC
BHYTPUTEKCTOBBIC CBS3M HEKOTOPBIX S3BIKOBBIX €AMHHUIl, KOTOphIe 00JIanaroT
AUTIO3UMHBIMU WM, WHA4Y€, WHTEPTEKCTyaJIbHbIMA CBOWCTBAMH. 31€Ch CIEAYET
HOSICHUTB, YTO B NPOLIECCE TMHEWHOTO BOCIPUATHUS TEKCTA MIOCIIE0BATEIBHOCTD CIIOB
pEYEBOro MOTOKA IOJBEPIaeTCss OCMBICIEHUIO, B PE3y/IbTaTe YEro YyCTaHABIMBACTCS
«COOTBETCTBHE C BHYTPEHHEH CHUCTEMOW 3HaHMM uHHIuBHIa» [CTenaHoB].
CrnocoOHOCTh  A3BIKOBBIX E€AWHUI] BBICTPAMBATh «3a TEKCTOM» BEPTHKAIbHBIN
KOHTEKCT, MOJKIIOYAIOMIMM K XOJA€ HWHTEPHpPETAalUd 3TOr0 TEKCTa pEIeBAaHTHBIC
HKCTPAJIMHIBUCTUYECKUE 3HAHUS, B TOM YHCJIE 3a CUET OTCHUIKH K MHBIM KYJIBTYPHO
3HaYMMBIM TEKCTaM, OJIY4YHIa HA3BAHUE UHINEPMEKCHY ANbHOCU.

WHBIMU CIIOBaMH, MHTEPTEKCTYAIBHOCTh €CTh CBOETO poOJa CYLIECTBOBAaHUE
«TEKCTa B TEKCTE» WU «JUAJOr MEXIy TekcTamu» (B TepmuHax M. M. baxtuna).
OTO0 Ccnocod TOCTPOEHUs AaBTOPCKOTO TEKCTa HAa OCHOBE IMOTJIOLIEHUS U
B3aMMOINPOHUKHOBEHMSI JPYI'MX, IPELEICHTHbIX, TEKCTOB, MPUHALICKAIUX K
pa3NuYHBIM BpEMEHHBbIM cJIosiM. C TOYKM 3pEHHsI CIOCOOHOCTH K YCTAHOBIIEHHUIO
UHTEPTEKCTYyaJIbHBIX  CBSI3€d, OO0ECHEeYMBAIOIIMX  CONPHUCYTCTBUE  PA3IMYHBIX
IPELEACHTHBIX TEKCTOB B PAMKAax €IMHOTO TEKCTOBOTO IPOCTPAHCTBA, €IUHULIBI
pPa3HbIX S3BIKOBBIX YpPOBHEW HEOAMHAKOBBI. K 0€3yCIOBHO HHTEPTEKCTYaJbHbIM
3HAKaM CJIEAYET OTHECTH AaHTPONOHUMBI, BOCXOJSALIME K TEOJOTMYECKUM,
MUQPOJOTHUECKUM WM JINTEPATYPHBIM UCTOYHUKAM (HMpod, Xam, Anoanon, Omenno),
a TaKXKe 300HUMBI (Med6edb, C6uHbsl), TONOHUMBI W JIPYTHE CAWHUIBI C
CHMBOJIMYECKUM WJIM aKCHUOJOTHYeCKHM 3HaueHueM (HMepycanum, 6epesa), a Takxe
(bpazeonoru3Mpl, OoOJbIlIasi YacTh KOTOPHIX TaK WM HMHAYE CIYXUT OTCHUIKOW K
ONPEJEICHHOMY MPELEIECHTHOMY TEKCTY M CO3/aeT MPHUpALIEHUE CMbICIA BO BHOBb
CO3/1aBa€MOM TeKcTe (MOJpoOHEEe O CBOMCTBE HMHTEPTEKCTYaIbHOCTH PA3TUYHBIX

S3BIKOBBIX CPEACTB cM. [Pbikkuna 2012]).



IlepenaBasi TEKCT CpeacTBAMU JPYroro  sI3bIKa, NEPEBOAYMK JIOJHKEH
MaKCUMaJbHO TOYHO JIOHECTH JO NOTEHIHAIBHOIO PELUIMEHTAa CMBICIOBOE
COZIEp’KaHME, BIIOKEHHOE B OPHUTMHAJN €ro aBTOPOM, B TOM YHCJE MOCPEICTBOM
MHTEPTEKCTYAIbBHOCTU. DTO OCOOEHHO Ba)XHO B CIIy4yae IepeBoAa IMOJIUTHYECKOU
CTaThH, II€ BBUAY JAKOHUYHOCTU U3JIOKEHHSI HHTEPTEKCTYAIbHOCTh UTPAET OCOOYIO
poJib, TaK 4TO Haubosiee 3HaUMMasi UHPOpPMaIKs HEPEIKO MEPEIAt0TCsl UMILUIUIIUTHO,
gyepe3 MOATEKCT. DTO TakkKe OOBACHAETCS HEOOXOAMMOCTBIO JUIsl aBTOpa COOIIOAAThH
MOJIUTKOPPEKTHOCTH U, KPOME TOTO, HEKOTOPBIMU MParMaTU4eCKUMU OCOOEHHOCTSIMU
MOJIMTUYECKOTO JucKypca. Tak, B MparMaTHUKE MOJIMTHYECKOM CTaThU OOJBIIYIO
3HAYMMOCTh HMMEET OIpEACIICHHOE BO3JAeicTBUE Ha yuTatens. llpu 3TOM aBTOpHI
OOBIYHO MPEANOYUTAIOT HMIUIMLIUTHBIE CHOCOOBI BIUSHUS, YTO JOCTUTAETCsA C
MOMOILbIO 3aIIM(POBAHHON BO MHOTI'MX SI3bIKOBBIX CpEJCTBAX JMHIBOKYJIbTYPHOU
uHpopMaIuu U KOHHOTalui. To ecTh 3a4acTylo 3a HEKUM SI3BIKOBBIM SIBIICHUEM LIS
npeJCTaBUTENIed OJHON SI3BIKOBOM KYJBTYPBl CKPBIBAE€TCS WIMPOKHM 0Opa3, B TO
BpeMsl KaK JJis MHOSI3bIYHBIX YHUTATENEeW ATO SBJIEHHE HE HECeT HHKAKOIro
IOATEKCTOBOrO  CMbIcia. VIMEHHO TakWe €IMHMIBI TEKCTa MPEICTaBISAIOT
HanOOJIbLIYIO TPYAHOCTD JJIsl IEPEBOIUUKA.

3ajadya MaHHOTO HCCIIEIOBAHMSI — IMOKa3aTh Ha MpUMepe cTaThu «Tag-team
troubles. What America might want from Russia, but is unlikely to get. Vladimir
Putin could do very well out of Donald Trumpy», omyOnukoBaHHOW B >KypHalie
«Economisty ot 11 deBpans 2017 rona, u ee pyccKoro nepeBojia, kKak HeI0CTaTOYHOE
BHUMAaHHE TMEPEeBOJYMKA K HMHTEPTEKCTYaJIbHOCTH HEKOTOPBIX CPEACTB S3bIKA
OpUTHHAJA CHI)KAeT MHPOPMAIIMOHHYIO HACBHIIEHHOCTh IEPEBOIHOTO TEKCTA, JeJIaeT
3aMbICeNl aBTOpa MEHEE YETKO BBIPAKEHHBIM U, KaK CIEJCTBUE, CHIDKACT TIIyOWMHY
BO3JICUCTBHS CTaThbU HA YATATEIIS.

[Ipexne Bcero ciaemyer MOsICHUTD, YTO B IEPEBENCHHON HA PYCCKUM S3BIK CTAaThE
«Yro Amepuka xotena Obl, HO BpsJ Ju NoidydyuT oT Poccuu. Branumupy Ilytuny

Honanbn Tpamm Mor Obl OBITH OYEHb BBITOJEH» OTCYTCTBYET NEPBBIM M3 JIBYX



3arojioBKoB: Tag-team troubles. Ckopee Bcero nmepeBounK HaMEPEHHO OTKa3bIBACTCS
OT HCT0, T.K. JJIAA PYCCKOA3BIYHOI'O YUTATCIISI OH HC HCCCT HUKAKOT'O oco0oro CMBICJIA,
B TO BPCM: KaK €ro 1nmepeBoa ObLI OBI CIIUIIIKOM I'POMO3IKUM JIA 3ar0JIOBKaA. O,Z[HaKO
UMEHHO OH SIBIIIETCS KJIIOYOM K 3aMbicily aBTopa. Croapb Merriam-Webster’s
Collegiate Dictionary MWCD tak 00bsicHsI€T 3HaUeHHE KOMIIO3HTa tag-team:

1. a team of two or more professional wrestlers who spell each other during a
match;

2. two or more people working in association toward the same goal [MWCD].

B pycckoM s3bIke HE CYHIECTBYET COOTHOCHMMOIO HAWMMEHOBAHMWS, 3TO TaK
Ha3bIBacMas JIaKyHa, T.C. IIYCTOC MCCTO B JIEKCUKO-CEMAHTHUCCKOU CHCTEME A3bIKA,
OJHAKO AJIA aHTJIOA3BIYHOI'O 4YHUTATCJIA 3a 3THUM 3aroJIOBKOM CTOUT OHpGI[GJIGHHBIfI
KyJIbTYpHO 3HauuMblii oOpa3. IlpuueM ero TpakTOBKa HEOAHO3HA4YHA: C OJHOU
CTOPOHBI, AJIA OAHHOI'O KOHTCKCTA HauOoJiee dKTyaJIbHO BTOpPOC 3HAYCHHUC CJIOBA
(«KOMaHIIa N3 IBYX YCJIOBCK, pa60Tarome BMCCTC Ha IIYTH K OI[HOﬁ HGJII/I»), HO, C
JIPYroil CTOPOHBI, IEPBOE 3HAYEHUE, OTHOCSIIEEC] K KOHLENTY OOpbObl, HHULIUUPYET
oOpa3 COpEeBHOBaHHWS, YKa3blBaeT Ha TO, YTO OTO OOBEIWHEHHWE BPEMEHHOE,
ITOCKOJIBKY B APYTO# pa3 3TH COIO3HUKH MOTYT CTaTh CONEpHUKaMU. [ [puMeuarensHo,
YTO B JaJIbHEUIIEM aBTOP aneJUIMPyeT UMEHHO K 3TOMY 00pa3y, yKe NpsAMO yKa3bIBast
Ha TIEpBOE 3HAUCHME S3BIKOBOW eauHMIbI tag-team: ...an arrangement in which the
two leaders indomitably face down all comers like some maverick geopolitical
wrestling team. B pycckoit Bepcuu crtaTthu jaaHHas ¢paza OTCYTCTBYET, T.€. ITOTO
oOpaza mompocty HeT. Cieayer OTMETUTh, UTO CJIOBO team moBTOpseTCsS B MEPBOI
qJaCTH CTaTbW TPWIKAbI: IIOMHMO BBIHNICYKA3aHHOI'O IIpUMEpa aBTOp IMHMHICT:
Mr Trump’s campaign team collaborated with Moscow, a kpoMe TOro Ha3bIBaeT CO03
[Tyruna u Tpamna «the putative tag teamy. [ToaTomMy MBI MOXEM TOBOPUTH O TOM, YTO
aBTOp C TIOMOIIBIO TEPBOTO 3arojoBKa BBICTPAWBAET pACIHIUPEHHYIO MeTadopy,
KOoTOpast, € Cro TOYKH 3pPCHHA, XapaKTCPU3YCT OTHOLICHUSA aMCPUKAHCKOI'O M

POCCHUICKOTO MPE3UICHTOB.



Ecnu B onrcaHHOM BBIIIIE CiIydae MepeBOIYUK MOMPOCTY OTKAa3aics OT epeBoja
TPYAHOOOBACHUMON PYCCKOSI3BIYHOMY UHWTATENI0 MeTadopbl, TO B CIOy4yae C
noj3arooBkom «Buttering up the butcher», HaoOopoT, HMcmoNb30BaH IOCIOBHBIM
nepeBoJ: «3adobpums macHuka». Ha mepBbIil B3I 3aMbICEIT aBTOpPA B MEPEBOJIC HE
HapyIICH, T.K. CIOBO MACHUK B PYCCKOM fI3BIKE TAK)K€ UMEET BTOPOE, OTPHUIATEIHHO
KOHHOTHPOBAHHOE 3HAUEHUE — «KPOBOXAJHBIH 4YEIOBEK», KOTOPOE aBTOp SIBHO
pealin3yeT B cTaThe, MpsMO 0OBHHsA npesueHTa PO B «indiscriminate bombardment
and deliberate targeting of civilians». B pycckom BapuaHTe 3TO 3BYYHT Kak
«becnopsidounvle 6OOMOAPOUPOBKU U HANAOCHUS HA 2PANCOAHCKUX JUY», 4YTO
HECKOJIBKO CMSTYaeT 3HAYCHHUE COOTBETCTBYIONIETO ¢parMeHTa B OpUTHHAJIE,
ocobenHo mpomyck cioBa deliberately (ympimenno). CiemoBaTenbHO, B CTaThe
pealn3yeTcsi UMEHHO KOHIIEHT KECTOKOCTH, YTO 3BYYUT KaK SIBHOC MpPEYBEITHUYCHUE.
OnHaKo aBTOp, BEPOSATHEE BCEro, MUCIONB3YEeT CJI0BO butcher He Tonabko B 3HaYCHHH
«one that kills ruthlessly or brutally» [MWCD], Ho u B 3HaueHuu «one that bungles or
botches», uTo momyepkuBaeT MHEHHE aBTOpa O «HEAKKYpaTHOM)» BEIACHHH BOWHBI
poccuiickuM Tipe3ugeHToM. Ho W 3TO He eIWHCTBEHHAas KOHHOTAIHUS, KOTOpas
npocMmarpuBaercs B ciioBe butcher. UyTe nanee mo TEKCTy aBTOpP HMHILIET O «HEICTIOM
COYCTAHWH ITyTHHCKOM JKECTOKOCTH, IIMHHM3Ma M KYJbTYpHOro mparmatusma» («Mr
Putin’s awkward mix of brutality, cynicism and cultural pragmatismy), umenHO
MO3TOMY 37IeCh TPEJCTABISCTCS BO3MOKHON aJUTIO3Us HA WMS, CTaBIiee B
AHTJIMHACKOM s3bIKe HapuuaTteslbHbiM, butch — «notably or deliberately masculine in
appearance or manner» [MWCD]. MyXeCTBeHHOCT, — 3TO Kak pa3 TO, 4YTO
pazapaxaet 3anagabie CMU B [lyTuHe: 0OBMHEHMS B MOKa3HOW OpyTaIbHOCTH B €TO
aJipec — JOBOJIBLHO YacTOe SIBJICHUE B 3allaJHON mpecce. B kadecTBe mpuMepa MOXKHO
npuBectu crathio «Vladimir Putin’s anointment as the planet’s Nol hombre is jaw-
dropping» u3 razersr Guardian ot 30.10.2013, rae nepBoe MpeaIoKeHne MOTHOCTHIO
MIOCTPOCHO HA HWIPE CJIOB, TOTYCPKHUBAIONICH W3JIMINHIOK, 110 MHEHHIO aBTOpa,

opyransHoCcTh ITyTnHa: For a self-styled man's man in a mean man's world, Forbes



magazine's decision to anoint Vladimir Putin as the planet's most powerful hombre
risks raising his notoriously volatile machismo to bursting point.

Takum 00pa3oM, MOXHO cJlieJlaTh BBIBOJ, YTO JUIsl QHTJIOSI3BIYHOTO YWTATENS
noJ13arojioBok «Buttering up the butcher» dopmupyer riayboko HeraTwBHBIH 00pa3
POCCUHCKOT0O MPE3UJICHTa, MPUYEM JOCTATOYHO YETKO OOPHCOBAHHBIM U MMEIOUIUN
MOATBEPKACHUE B TEKCTE. B TO k€ BpEMs B PYCCKOM SI3BIKE CIOBO MACHUK HE JAET
TAKOro mpupanieHus HH(OpManuu, a IOTOMY 3aMbIC€ll aBTOpa OCTAETCS HE
PACKPBITHIM.

Bce BhIlIeckazaHHOE MOYKHO OTHECTH M KO BTOpPOMY I0j3aroyioBky «The bear's
necessities», B KOTOpOM aBTOp ameumpyeT K oOpa3y pycckoro measens. s
PYCCKOSI3BIYHOTO YUTATENS 32 3TUM 00pa30oM HE MPOCMATPUBACTCS HUYETO IUIOXOTO:
MOTYYMI M JOOpOIYIIHBIA yBaJ€Hb-MHUIIKA CKOPEE HECET IOJIOKHUTEIbHYIO
KOHHOTAIMIO, YET0 COBEPIICHHO HENb3sl CKa3aTb 00 MHTEpPIpETalru 3TOro oopasa B
3anagHoOu KynbType. sl aHTIIOS3bIMHOTO PELUUIIMEHTa MEABEIb — 3TO HETaTUBHBIN
o0Opa3 arpeccopa, 4To HaXOIWT IOJTBEp)KJICHUE B MepBoM ke ad3are: He [Trump]
mistakes the strut of a bully for the swagger of a superpower, rae bully cormacuo
MWCD o3nauaet «one habitually cruel».

Oco0oro paccMOTpeHHUsI 3aCIyKUBAET TPEThS YacTh CTaThW, O3arJiaBJICHHAs
«Remember the Decembrists». Ee npouTeHne octaBisieT pyCCKOSI3bIYHOTO YHTATEIIS B
HEKOTOPOM HEJIOYMEHUU. ABTOp MHIIET O TOM, YTO J€KaOpUCThI, KaK U
PEBOJIIOLIMOHEPBl UYYyTh TMO3XKE, BIOXHOBJSUIUCh MPUMEPOM AMEpPUKH, U JIakKe
npuBoaut uurtaty W. B. Cramuua, yka3plBalollyl0 Ha TO, 4To Amepuka Obuia
oOpasuoM u ana Hero Toxe. HecomuenHno, B Poccun 00pa3 nekaOpucToB HUKAaK He
accollMMpyeTcsl ¢ AMEpPUKOW: HampuMmep, Il COBETCKOIO YEJOBEKA OHM CHUMBOJI
WJICATUCTUYHOCTH. MOXKHO TIPEANONOXKUTh, YTO AHIJIMWUCKUUA WJIM aMEPUKAHCKUHN
oObIBaTeIb BPSA JIM JOCTAaTOYHO OCBEJOMIICH O JEKaOpHCTaxX, a TMOTOMY JIETKO
MOTIA/Ia€T B CETH, PACCTaBIECHHBIC XypHAIUCTOM. TOJMBKO B OJHOM ab3aiie AMepuka

YIIOMHHACTCS BOCEMb pa3 B COYCTAHHUHN CO CJIOBaAMM, HCCYIIITUMU KpaﬁHe ITO3UTHUBHYIO



konHoTaruio: Soviet and Russia leaders... venerated America, its [America’s]
example encouraged rebels and idealists..., army officers... took inspiration from the
Declaration of Independence..., America as a guiding star, to root out American
books, music... (amepukaHCKME KHHTHM W My3blKa KaK CHMBOJ KYJIbTYpHl H
npocBenieHust), America's successes, America became an ideal. Takas
3aXBaThIBAIOIIAS AYX KOHIIEHTpAIUs MOJOKUTEIbHBIX 00pa30B, mpucBoeHHBIX CIIA,
YPaBHOBEIIMBACTCS TPEHEACHTHRIM uMeHeM Cmanuna, «TApaHa H  JTyIIATENS
CBOOOJIBI» ISl AHTJIOA3BIYHOTO YWTATENs, a TaKKe Ha3BaHUEM HAIleld CTpaHbl B
npouuioM — Cogemckozo Coroza, KOTOPOE MPOYHO YBSI3aHO B 3allaJHOM MacCOBOM
CO3HaHHMH ¢ TakuMHU MeTadopamu, kak evil empire («umnepus 3ma») wim axis of evil
(«ocy 3ma»). A TO, 4TO I aBTOpa cTaThu Poccusi, 0€3yCIOBHO, SIBIISETCS
npasonpeemunneii CCCP, cienyer, k npumepy, u3 ero ¢gpassl Soviet and Russian
leaders — poccuiickue U COBETCKHUE JHMEPHI CTOSAT B OJHOM psay. To ecTh B KapTHHE
MHUpa, OTPAKEHHOW B AaHTJIOSN3BIYHOW CTaThe, HEIBYCMBICICHHO OOO3HAYEHBI JIBa
nonroca: Amepuka u Poccusi.

Cnenyer eme pa3 MmogyepkHyTh, uTo uMa CranmHa Ha 3amajae HMeeT
UCKITIOUNTEITLHO OTPHUIIATEIbHYI0 KOHHOTaluioo (B oTimuue OT Poccum, t1€
CTAJIMHCKAs J3I0Xa acCOIUMUPYeTCS HE TOJMBKO C PENpeccHs MH, HO H C
npombinuieHHBIM ckadkoM CCCP, mobGenoii Bo BTopoit MupoBoi BoiiHe, pacliBETOM
HAyKd M UCKYCCTBA W T.1.). TO €CTh JUIsl PYCCKOSI3BIYHOTO YHMTATENs ATOT 00pa3 He
HeceT TIyOOKO oTpuIaTeabHol kKoHHOTaruu, a OwBImmMid CCCP u momaBHO He
BBI3BIBACT HETAaTUBHOTO YYBCTBA, CKOpEE HOCTAIBIHIO M TPYCTh. MIMeHHO TO3TOMY
MIEPEBOJIHASI CTaThsl OCTACTCSl HEMOHATOM: 3aMbICENl aBTOpa 3aTEMHEH, XOTS MEePEBOJ
OuYeHb OJM30K K OPUTHHAIY U a0COJIIOTHO BEPEH B UMCTO JIMHTBUCTHYECKOM TUTAHE.
MO’KHO cKa3aTh, YTO PYCCKOS3BIYHBIN TEKCT, HC YUMTBHIBAIOIINN HEKOTOPHIX Ba)KHBIX
WHTEPTEKCTYaAJIbHBIX CBSI3€H, Ha KOTOPBIX 3WKACTCS aKTyalbHBIM CMBICI MCXOJIHOTO
TEKCTa, TIOYTH TOJHOCTHIO YTpaTWJI «IyX opuruHama». WM mpuymHa 3TOTO

3aKIIOYaCTCA B PAa3HUIC JHMHIBOKYJIBTYPHBIX KOHHOT&HHﬁ, 3aKOJUPOBAHHBIX B



YIOMSHYTBIX BBIIIE HWHTEPTEKCTYAJIbHBIX 3HaKax. 3-3a OTCYyTCTBUS aHAJIOTMYHBIX
KOHHOTALlMM B PYCCKOW JIMHIBOKYJIBTYpPE, B YAaCTHOCTH, B 3aKJIIOYMUTEIBHOW 4acTH
IIEPEBEICHHON CTaTbU HE BBICTPAMBAECTCS IOJSIPHAs MOJENb, TI€ OJHA CTpPAaHA —
a0COJIIOTHOE 3110, a Apyrasi — CBETOY JAEMOKPATUU U UCTOYHMK OJar, U3 4ero cieayer
MBIC/Ib aBTOpa O TOM, YTO MPOYHBIA COKO3 JIMJIECPOB 3THUX JI€pKaB B MPUHLIHIIEC
HEBO3MOJKEH.

[TockonpKy Lienb MOJUTHYECKOIO JHUCKypca — 3TO MPEXKAE BCEro OKa3aHUe
BJIMSHUS Ha PEUUNHNEHTa, (JOPMUPOBAHHE Yy HETO OINPEAEIIEHHOTO MHEHHS, aBTOPBI
3a4acTyl0 NpUOEralT K amneuisiiud K SMOLMOHAIBHOW W/WIIM 3TUYECKON cdepe
NOTEHIIMAIBHOIO YUTATENs, YTO OOBIYHO OCYIIECTBIISIETCS WMIUIMIIMTHO — 4Yepes
KYJIbTYPHO 3Ha4MMble 00pa3bl U aCCOIMALMY, & TAKKE KOHHOTAIUH, 3alli(pOBaHHbIE
B SI3bIKOBBIX 3HAKAX, TAKUX KaK MpEUEeJCHTHbIE MMEHA/HAMMEHOBAHUS WJIM 3MOTHUBHO-
OLICHOYHBIE €IHMHMIBI. BceriencrBue TOro, 4ro 3TO BO3JECUCTBUE PACCUATAHO Ha
HOCHUTEJIEH KOHKPETHOW S3BIKOBOM KapTHHBI MHpA, IIPU NEPEBOJE 3aMbICE]l aBTOpa
MOKET HApYIIUThCS, U TOTJIa CTENEHb BIUSHUA TEKCTa Ha PEUUIIMEHTA 3HAYUTEIHHO

CHHMXKACTC:, a IICJIb aBTOPa 0CTACTCA HG,HOCTHFHYTOﬁ.
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